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as before. " Return to be made before the last day 
of August." 

These references certainly point to the fact that 
during the years 1583-1584 Spenser was busy in 
Ireland, and that during the former year at least 
he made his home in Co. Kildare at New Abbey. 
Added to the facts already known, we thus have 
fairly definite knowledge of his whereabouts during 
the interim between Lord Grey's departure and 
his residence at Kilcolman. 

P. M. Buck, Jr. 

William McKMey High School, St. Louis, Mo. 



THE BALLAD OF THE DEMON LOVER 

A lost version of this ballad, recently recovered 
by me from a rare broadside, may now be added 
to the eight versions in Professor Child's collec- 
tion (vol. im, p. 361). In his introduction 
Professor Child says : 

" An Americanized version of this ballad wag 
printed not very long ago at Philadelphia, under 
the title of The House Carpenter. I have been 
able to secure only two stanzas, which were cited 
in Graham's Illustrated Magazine for September, 
1858: 

"I might have married the king's daughter, dear," 
" You might have married her," cried she, 

"For I'm married to a house-carpenter, 
And a fine young man is he." 

" Oh dry up your tears, my own true love, 

And cease your weeping," cried he, 
"For soon you'll see your own happy home 

On the banks of old Tennessee." 

These stanzas correspond to stanzas 2 and 10 of 
the ballad as printed. The broadside, printed by 
H. De Marsan, New York, is to be found in a 
miscellaneous collection of American street songs 
and ballads in the possession of the American 
Antiquarian Society, at Worcester, Mass. 



Phillips Baeky. 



Harvard University. 



ENGLISH LOAN-WORDS IN YIDDISH. 

The American Ghetto is quite a different thing 
from the historical European Ghetto. It is the 
result of a natural, voluntary tendency for those 
belonging to the same race and religion to con- 
gregate. But social intercourse is not restricted 
thereby, and it does not take long for the Jewish 
immigrant to become acquainted with American 
ideals. The younger generation immediately 
adopt the English language, and children almost 
invariably address their parents in English even 
when spoken to in Yiddish. The newspapers 
print an English page, and the visitor to the 
Ghetto hears English more than Yiddish. One 
hears Italian youth speak to each other in their 
mother-tongue. Such a thing is inconceivable in 
the Ghetto. A Jewish boy would feel most 
strange at the idea of addressing even his brother 
in Yiddish, and would find it hard to adjust him- 
self to the act. In view of these facts it is only 
natural that a large number of English words 
have been incorporated into Yiddish. 

The present list of loan-words cannot claim 
completeness, but it contains most of the words in 
common use. It would be swelled considerably if 
words peculiar to the various professions were 
included. 

I deal only with Yiddish as spoken in New 
York. It is easily possible that a different set of 
words would be gathered in another city, for aside 
from the necessity of borrowing words to connote 
new ideas, there seems to have been no guiding 
principle in adoption. Why, for example, should 
cliair be adopted, and not table? Both objects 
are referred to with equal frequency, and in con- 
junction with each other. 

The pronunciation has been indicated only where 
it departs sufliciently from the English, and even 
where given, it is only approximately correct, 
owing to the variety of Yiddish dialects. 

The loan-words fall into two groups : 

I. Words used to the exclusion of the corresponding 
Yiddish words (where such existed). 

agent. It is interesting to observe that the 
English word is employed in all cases, except to 
denote the representative of a steamship com- 
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pany, in which case the German Agent is used ; 
that word being, from the beginning, inseparably 
associated in the mind of the immigrant, with 
transatlantic travel, all right ; astral oil — esteroil ; 
barber ; barrel — bedl ; basket ; bed-room ; boss ; 
feminine : Mste ; bottle — bStl ; boy ; box ; also 
used in the hybrid combination brdtt-box (bread- 
box) ; bureau — byurg ; butcher ; button ; button- 
hole ; captain ; car ; carpet ; case ; ceiling ; 
chair; charcoal; closet; clothes-pin — klospin ; 
collar; club (policeman's weapon, and small 
society) ; conductor (on car) ; corset ; corset- 
waist ; court (hall of justice) ; cuff; depot ; dock ; 
driver ; druggist — drdggs ; used to designate the 
drug store ; the druggist proper is designated by 
drdgasm&n ; dumb-waiter; election — leksn; ele- 
vator. The same word is used to designate 
an elevated car, through confusion with the 
substantively used 'elevated' ; express; farm ; 
farmer ; finisher (person who completes the sew- 
ing in of lining) ; feminine : — n ; verb: finish ; 
fire-escape — fahrshep ; floor; folding- (bed) — 
foldiqgbet. The second element of the compound 
is the original Yiddish word ; garbage. This word 
has come into use since the Department of Street 
Cleaning has demanded the separation of paper, 
ashes, and garbage ; greenhorn ; plural, grin- 
hernar ; grocery (applied to store). With this 
have been formed the compounds, grdsgrim&n, 
meaning grocer, and gr6s9rizaj,n, things sold by 
the grocer ; hall ; house-keeper — hoskepgr ; hy- 
drant — famk ; ice-box ; judge (noun) ; kerosene ; 
kitchen ; lace ; used also in compounds, shoe-lace, 
and corset-lace ; landlady ; landlord — landldv3r ; 
laundry ; line (in the sense of clothes-line) ; lifter 
(a bar for raising a stove-lid) ; loafer — %fw ; 
lounge — ISnts ; mantel-piece ; marble ; match ; 
Miss ; mistake (noun) ; move (to change resi- 
dence) ; Mr. ; Mrs. ; needlework ; nigger ; of- 
fice ; oil-cloth ; operator (on sewing machine) — 
&pr'etor ; pail ; paint (noun and verb) ; paper ; 
peach ; peddler ; pencil— pentsl ; piazza ; picture ; 
pie ; pin ; pipe ; pitcher ; place (employment) ; 
plumber ; poker (for poking ashes out of range) ; 
policeman — ptitttsma'n ; plur. pdfatslait, and pftVbts- 
m&mr ; postoffice ; potato ; principal (of school) 
— printsspl ; professor ; promote (in school) ; push- 
cart ; rear-house ; rent (noun and verb) ; rub- 
ber ; safe (noun) ; save — sef ; school ; shave 



(noun and verb) — sef ; shelf ; shop ; sign ; sink 
(receptacle under faucet for waste water) ; skirt ; 
skylight ; used in the ordinary sense, and also in 
the sense of * air-shaft ' ; socks (half-hose) ; spend ; 
spring — spriqk ; in the sense of ' bed-spring,' the 
hybrid sprvqgmadrats is used ; stamp; steak ; 
stoop (noun) ; also used to designate story led 
to by stoop ; street ; tank ; teacher ; theater — 
tihtar ; to-let ; used only as noun, designating a 
placard indicating a vacancy for rent ; top ; used 
only in the phrase 'top floor' ; top (a toy) ; 
trunk ; wages ; ware-house ; waist ; wash-tub — 
v&stdp. The second element is identical with the 
Yiddish correspondent of the G. Topf ; it was con- 
sequently confused with it ; hence the plural 
v&step ; water-closet ; whisk-broom — •dsbrH/m ; 
window-blind — vindablain ; wringer (to wring 
clothes) ; yard (both in the sense of 'court' 
and of unit of measure) — yob. 

U. Words used indiscriminately with the corres- 
ponding Yiddish words. 

bag — Mk ; broom ; brush ; cake ; chain ; cur- 
tain ; cutter ; envelope ; fix ; glove — glof; inside — 
insait ; neck-tie ; never ; never mind — n&vwnain ; 
no ; petticoat ; say ! steam ; stop I vote (noun 
and verb) ; window ; yes. 

Loan-verbs are conjugated as weak verbs in 
accordance with Yiddish morphology : 



Plur. 



1. 
2. 
3. 



st 

t 

Inf. 



n 
t 
n 



Pt. part. : ge 



In the case of loan-nouns, the regular German 
practice regarding loan-nouns of forming the plu- 
ral by adding s, has been instinctively followed. 
There are two exceptions — indicated in the above 
list — to this rule, so far as has yet occurred to me. 
The second element of ' greenhorn ' being iden- 
tical with the German and Yiddish word ' Horn,' 
has come to coincide with it ; hence the plural : 
grinhermr. The case of 'wash-tub' has been 
explained above. 

David Klein. 

Columbia University. 



